Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Bamamun

O cepalie, He CTYYM THI TaK TPEBOXKHO!
TbI U3 IpyIu HEe PBUCH Teleph JI0JI0i!
YK MHE caepKaTh cebsl eiBa BO3MOXKHO,
O, cepaue, croi!

O, cepare, croit! B Takoe in MrHOBEHbBE,
3aTpaTUB TPYI, 9 Ipourpaio 60ii?
JosoabHo xke! Vitmu c¢Boé buenbe!

O, cepaue, croii!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, %x1859-12-15 — t1917-04-14) en Espe-
ranton de Bamamun en 1905.
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Prenita el la retejo http://miresperanto.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
3ageM, o cep/e
tradukita de Muxauns I]epburun

BadeM, 0 cepiile, ObENILCT TaAK TPEBOXKHO?
BadeM ThI PBENIbCS U3 T'PYIU MOeit?
CHoKOWHBIM OBITH MHE IIPOCTO HEBO3MOXKHO,
CTYYHUCh POBHE!

BbL1 TpyieH 1y Th U Mydaer COMHEHbE:
JIOZKJTYCh JIU sl CBOUX TIOOETHBIX JTHEl !
O, MO€ cepjilie, yCMUPU BOJTHEHBE,
CTY4HUCHL POBHEI!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUD-
WIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamen-
hofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de
Muzxaun Ilepburun.
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Prenita el la retejo http://miresperanto. narod.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOEé cep/tie

tradukita de Conomon Bwicoxoscruti

O Moé€ cepyitie, HE CTYYH TPEBOYXKHO,

He BBbIpbIBaficst w3 Moeit rpyu!

IToBepn, caepKaTbes OOJIbIIE HEBO3MOXKHO.
O Moé ceppiie, moroau!

O Mmo0é€ cepate! CTOIBKO JIET TOPEHBSI. ..
Ho passe ne nobena suepenn?!
HosoibHo! Yciokoii ¢cBoé buenbe!

O wmoé ceparie, morou!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUD-
WIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamen-
hofo, %1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de
Conomor Buicokosckudi.
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ru/ tradukoj/ zamenhof. htm.
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